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3.	 Pour éviter le recul :
1.	 Appliquez le segment de la lame qui se 

trouve entre 8 et 11 heures.
2.	 N’appliquez jamais le segment qui se 

trouve entre 12 et 2 heures.
3.	 N’appliquez jamais les segments qui se 

trouvent entre 11 et 12 heures et entre 2 et 
5 heures, à moins d’avoir été bien formé 
et d’être expérimenté, et sachez que vous 
le faites à vos propres risques.

4.	 N’utilisez jamais les lames près des 
objets solides tels que clôtures, murs, 
troncs d’arbre et pierres.

5.	 N’utilisez jamais les lames verticalement, 
pour les travaux tels que le dressage de 
bordures ou la taille des haies.
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Vibrations
1.	 Les personnes dont la circulation sanguine est 

mauvaise courent un risque de blessure aux 
vaisseaux sanguins ou au système nerveux en 
cas d’exposition excessive aux vibrations. Les 
vibrations peuvent causer les symptômes suivants 
aux doigts, mains ou poignets : Somnolence 
(engourdissement), picotement, douleur, douleur 
lancinante, altération de la couleur de la peau ou 
de la peau elle-même. Si l’un ou l’autre de ces 
symptômes se manifeste, consultez un médecin !

2.	 Pour réduire le risque de « maladie du doigt 
mort », gardez les mains au chaud pendant 
l’utilisation et entretenez bien l’outil et les 
accessoires.

Symboles
Les symboles utilisés pour l’outil sont indiqués 
ci-dessous.

volts

courant continu

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1.	 Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et les mises en garde apposées 
sur (1) le chargeur de batterie, (2) la batterie et 

(3) le produit utilisant la batterie.
2.	 Ne démontez pas et ne modifiez pas la batte-

rie. Cela peut entraîner un incendie, une chaleur 
excessive ou une explosion.

3.	 Cessez immédiatement l’utilisation si le temps 
de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d’explosion.

4.	 Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rin-
cez-les à l’eau claire et consultez immédiate-
ment un médecin. Il y a risque de perte de la 
vue.

5.	 Ne court-circuitez pas la batterie :
(1)	 Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2)	 Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’autres objets métal-
liques tels que clous, pièces de monnaie, 
etc.

(3)	 Évitez d’exposer la batterie à l’eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie pourrait provo-
quer un fort courant, une surchauffe, parfois 
des brûlures et même une panne.

6.	 Ne rangez pas et n’utilisez pas l’outil ou la 
batterie dans des emplacements où la tempé-
rature peut atteindre ou dépasser 50 °C (122 
°F).

7.	 Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8.	 Évitez de clouer, de couper, d’écraser, de lan-
cer ou d’échapper la batterie, ou de heurter un 
objet dur contre la batterie. Cela peut entraî-
ner un incendie, une chaleur excessive ou une 
explosion.

9.	 N’utilisez pas une batterie si elle est 
endommagée.

10.	 Les batteries lithium-ion fournies sont sou-
mises aux exigences de la législation sur les 
marchandises dangereuses. 
Des exigences particulières sur l’emballage et 
l’étiquetage doivent être respectées lors du trans-
port commercial par des tiers, des transitaires, etc. 
Pour préparer la marchandise à expédier, consul-
tez un expert en matériaux dangereux si néces-
saire. Respectez aussi les éventuelles réglemen-
tations nationales plus détaillées. 
Recouvrez de ruban isolant les contacts exposés, 
et emballez la batterie de sorte qu’elle ne puisse 
pas se déplacer à l’intérieur de l’emballage.

11.	 Lors de l’élimination de la batterie, retirez-la 
de l’outil et éliminez-la dans un endroit sûr. 
Respectez la réglementation locale concernant 
l’élimination de la batterie.

12.	 N’utilisez les batteries qu’avec les produits 
spécifiés par Makita. Installer les batteries sur 
des produits non conformes peut entraîner un 
incendie, une chaleur excessive, une explosion ou 
une fuite d’électrolyte.

13.	 Si l’outil reste inutilisé pour une période pro-
longée, la batterie doit en être retirée.

14.	 Pendant et après l’utilisation, la batterie peut 
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accumuler de la chaleur, ce qui peut causer 
des brûlures ou des brûlures à basse tempé-
rature. Faites attention lors de la manipulation 
des batteries chaudes.

15.	 Ne touchez pas la borne de l’outil immédiate-
ment après l’utilisation, car elle peut être assez 
chaude pour causer des brûlures.

16.	 Ne laissez pas les copeaux, les poussières ou 
la terre se coincer dans les bornes, les trous et 
les rainures de la batterie. Cela pourrait causer 
un réchauffement, un incendie, un éclatement et 
une défaillance de l’outil ou de la batterie et entraî-
ner des brûlures ou des blessures corporelles.

17.	 À moins que l’outil ne soit compatible avec 
l’utilisation à proximité des lignes électriques 
haute tension, n’utilisez pas la batterie à 
proximité d’une ligne électrique haute tension. 
Cela peut entraîner un dysfonctionnement ou une 
panne de l’outil ou de la batterie.

18.	 Gardez la batterie à l’écart des enfants.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : Utilisez exclusivement les bat-
teries fabriquées par Makita. Les batteries autres 
que celles fabriquées par Makita ou les batteries 
modifiées peuvent exploser et causer un incendie, 
une blessure ou des dommages. Cela annule aussi la 
garantie Makita de l’outil et du chargeur Makita.

AVIS : Makita ne peut être tenu responsable des 
accidents découlant de l’utilisation de batteries non 
authentiques à Makita ou de batteries qui ont été 
modifiées. Les batteries authentiques Makita ont été 
rigoureusement évaluées en ce qui concerne leur 
compatibilité avec les outils et chargeurs Makita, 
conformément à la législation applicable et aux 
normes de sécurité.

Conseils pour maintenir la 
durée de service maximale de la 
batterie
1.	 Rechargez la batterie avant qu’elle ne soit 

complètement déchargée. Arrêtez toujours 
l’outil et rechargez la batterie quand vous 
remarquez que la puissance de l’outil diminue.

2.	 Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3.	 Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C (50 °F 
et 104 °F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la charger.

4.	 Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, reti-
rez-la de l’outil ou du chargeur.

5.	 Chargez la batterie si elle est restée inutilisée 
pendant une période prolongée (plus de six 
mois). 

DESCRIPTION DES PIÈCES
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Fig.4

1 Batterie 2 Levier de sécurité 3 Levier interrupteur 4 Attache

5 Guidon 6 Bouton de libération 7 Défense 8 Lampes témoins

9 Bouton d’alimentation 
principale

10 Sangle d’épaule - - - -
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DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

MISE EN GARDE : Assurez-vous toujours 
que l’outil est éteint et que la batterie est retirée 
avant d’effectuer un réglage ou de vérifier le fonc-
tionnement de l’outil. Si vous n’éteignez pas l’outil 
et ne retirez pas la batterie, vous risquez de graves 
blessures en cas de démarrage accidentel.

Installation ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
d’installer ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de l’installation ou du retrait de cette 
dernière. Si l’outil et la batterie ne sont pas tenus 
fermement, ils risquent de vous glisser des mains et 
de subir des dommages, ou encore de vous blesser.

Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu’à ce que vous entendiez 
un léger déclic. Si vous pouvez voir l’indicateur rouge 
tel qu’illustré sur la figure, cela signifie qu’elle n’est pas 
complètement verrouillée.
Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil 
tout en glissant le bouton qui se trouve à l’avant.
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Fig.5
►   ‌�1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

ATTENTION : Installez toujours la batterie 
à fond jusqu’à ce que vous ne puissiez plus 
voir l’indicateur rouge. Autrement elle risque de 
tomber accidentellement de l’outil et d’entraîner des 
blessures.

ATTENTION : Ne forcez pas sur la batterie 
pour l’installer. Si la batterie ne glisse pas facile-
ment, c’est qu’elle n’est pas insérée correctement.

Dispositif de protection de l’outil et 
de la batterie

L’outil est équipé d’un dispositif de protection de l’outil 
et de la batterie. Ce dispositif coupe automatiquement 
l’alimentation du moteur pour augmenter la durée de 
service de l’outil et de la batterie. L’outil s’arrêtera 
automatiquement pendant l’exécution du travail et les 

lampes témoins s’allumeront si l’outil se trouve dans 
l’une ou l’autre des situations suivantes :

1

Fig.6
►   ‌�1. Lampes témoins

Lampes témoins État de 
protectionCouleur

Allumées Éteintes Cligno-
tantes

Vert Surcharge

Rouge Surchauffe

Rouge Décharge 
excessive 

Protection contre la surcharge
Si l’outil ou la batterie se trouve dans l’une des situa-
tions suivantes, l’outil s’arrête automatiquement et la 
lampe témoin se met à clignoter en vert :
—	 L’outil ou la batterie est surchargé par des mau-

vaises herbes ou autres débris enchevêtrés.
—	 L’outil est verrouillé.
—	 Le bouton d’alimentation principale est activé 

pendant que le levier interrupteur est enfoncé.
Dans cette situation, libérez le levier interrupteur et reti-
rez ce qui cause la surcharge, si nécessaire. Ensuite, 
appuyez de nouveau sur le levier interrupteur pour 
poursuivre le travail.

ATTENTION : Avant de retirer ce qui cause la 
surcharge, veillez à éteindre l’outil.

Protection contre la surchauffe pour 
outil ou batterie
Lorsque l’outil ou la batterie surchauffe, l’outil s’arrête 
automatiquement et la lampe témoin s’allume en rouge. 
Laissez refroidir l’outil et/ou la batterie avant de rallumer 
l’outil.
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Protection contre la décharge 
excessive
Lorsque la charge de la batterie est basse, l’outil 
s’arrête automatiquement. La lampe témoin se met à 
clignoter en rouge.
Si l’outil ne fonctionne pas même si vous activez les 
commutateurs, retirez la batterie de l’outil et chargez-la.

Affichage de la charge restante de la 
batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant
Appuyez sur le bouton de vérification de la batterie pour 
afficher la charge restante de la batterie. Les témoins 
indicateurs s’allument pendant quelques secondes.
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Fig.7
►   ‌�1. Témoins indicateurs 2. Bouton de vérification

Témoins indicateurs Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la 
batterie.

La batterie a 
peut-être mal 
fonctionné.

NOTE : Suivant les conditions d’utilisation et la 
température ambiante, il se peut que l’indication soit 
légèrement différente de la charge réelle.
NOTE : La première lampe témoin (à l’extrémité 
gauche) clignote lorsque le dispositif de protection de 
la batterie s’active.

Interrupteur d’alimentation 
principale

MISE EN GARDE : Lorsqu’elle n’est pas utili-
sée, mettez toujours l’interrupteur d’alimentation 
principale en position d’arrêt.

Appuyez sur le bouton d’alimentation principale pour 
allumer l’outil. Pour éteindre l’outil, appuyez sur le bou-
ton d’alimentation principale et maintenez-le enfoncé 
jusqu’à ce que les lampes témoins s’éteignent.
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Fig.8
►   ‌�1. Lampes témoins 2. Bouton d’alimentation 

principale

NOTE : La lampe témoin clignote si le levier interrup-
teur est enfoncé dans des conditions où l’utilisation 
n’est pas possible. La lampe témoin clignote si vous 
mettez l’interrupteur d’alimentation principale en 
position de marche tout en maintenant le levier de 
sécurité abaissé et le levier interrupteur enfoncé.

NOTE : Cet outil utilise une fonction de mise hors ten-
sion automatique. Pour éviter les démarrages acci-
dentels, l’alimentation est coupée automatiquement si 
le levier interrupteur reste abaissé pendant un certain 
temps après avoir mis l’interrupteur d’alimentation 
principale en position de marche.

Interrupteur

MISE EN GARDE : Pour votre sécurité, 
cet outil est équipé d’un levier de sécurité qui 
prévient son démarrage accidentel. N’utilisez 
JAMAIS l’outil s’il s’active simplement en tirant 
sur le levier interrupteur sans appuyer sur le 
levier de sécurité. AVANT de poursuivre l’utilisa-
tion, retournez l’outil à notre centre de service 
après-vente agréé pour le faire réparer.

MISE EN GARDE : Le levier de sécurité ne 
doit JAMAIS être immobilisé avec du ruban adhé-
sif, ni modifié.
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ATTENTION : Avant d’installer la batterie 
dans l’outil, vérifiez toujours si le levier interrup-
teur fonctionne correctement et revient en posi-
tion d’arrêt lorsque relâché.

ATTENTION : Ne mettez jamais le doigt sur 
le bouton d’alimentation principale ou le levier 
interrupteur pendant que vous transportez l’outil. 
L’outil risquerait de démarrer accidentellement et de 
causer des blessures.

AVIS : Ne tirez pas fortement sur le levier inter-
rupteur avant d’avoir appuyé sur le levier de sécu-
rité. Cela peut casser l’interrupteur.

Pour empêcher le levier interrupteur d’être enfoncé 
accidentellement, un interrupteur de sécurité double est 
fourni pour assurer la sécurité.
Pour démarrer l’outil, enfoncez le levier de dégagement 
vers le bas et l’avant au-delà de sa position normale en 
utilisant la palmure de votre main (c.-à-d., la partie entre 
le pouce et l’index) et pressez le levier de sécurité avec 
votre paume. Puis, tirez le levier interrupteur alors que 
le levier de sécurité est tenu.
Libérez le levier interrupteur pour arrêter.

1
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3Fig.9
►   ‌�1. Levier de dégagement 2. Levier de sécurité 

3. Levier interrupteur

Réglage de la vitesse
Vous pouvez sélectionner la vitesse de l’outil en tapant 
sur le bouton d’alimentation principale. Chaque fois que 
vous tapez sur le bouton d’alimentation principale, le 
niveau de vitesse change.
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Fig.10
►   ‌�1. Lampes témoins 2. Bouton d’alimentation 

principale

Lampes témoins Mode

Vitesse élevée

Vitesse basse

Frein électrique
Cet outil est équipé d’un frein électrique. Si l’outil ne 
s’arrête jamais rapidement après la libération du levier 
interrupteur, faites-le réparer dans notre centre de 
service après-vente.

ATTENTION : Ce système de freinage ne 
remplace pas le protecteur. N’utilisez jamais l’ou-
til sans le protecteur. Un outil de coupe non protégé 
peut causer une grave blessure.

Fonction de commande 
électronique du couple de serrage

L’outil détecte électroniquement les baisses soudaines 
de vitesse de rotation, celles-ci pouvant causer un 
recul. Le cas échéant, l’outil s’arrête automatiquement 
pour empêcher l’outil tranchant de continuer à tourner. 
Pour redémarrer l’outil, libérez le levier interrupteur. 
Annulez la cause de la baisse soudaine de vitesse de 
rotation, puis rallumez l’outil.

NOTE : Cette fonction n’est pas un dispositif de pré-
vention du recul.
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ASSEMBLAGE
MISE EN GARDE : Assurez-vous toujours 

que l’outil est éteint et que la batterie est retirée 
avant d’effectuer toute opération sur l’outil. Si 
vous n’éteignez pas l’outil et ne retirez pas la batterie, 
vous risquez de graves blessures en cas de démar-
rage accidentel.

MISE EN GARDE : Ne démarrez jamais l’outil 
s’il n’est pas complètement assemblé. L’utilisation 
d’un outil partiellement assemblé peut causer de 
graves blessures en cas de démarrage accidentel.

Montage de la poignée
Fixez la poignée avec les colliers et boulons fournis. 
Assurez-vous que la poignée se trouve entre la pièce 
d’écartement et la marque de flèche. Ne retirez pas et 
ne compressez pas la pièce d’écartement.
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Fig.11
►   ‌�1. Collier 2. Boulon hexagonal 3. Poignée 

4. Marque de flèche 5. Pièce d’écartement

Lorsque vous utilisez les accessoires suivants, veillez 
à fixer la défense à la poignée à l’aide de la vis de la 
défense.
•	 Outil ciseaux rotatifs
•	 Tête débroussailleuse *
•	 Tête dresse-bordures
*. Uniquement lorsqu’une lame de métal est fixée.
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2
Fig.12
►   ‌�1. Défense 2. Vis

Montage du tube de fixation

ATTENTION : Après la pose, assurez-vous 
toujours que le tube de fixation est bien fixé. 
En cas de pose incorrecte, la fixation risque de se 
détacher de l’unité d’alimentation et d’entraîner une 
blessure.

Montez le tube de fixation sur le groupe moteur.
1.	 Tournez le levier de l’unité d’alimentation du côté 
de la fixation.

1

Fig.13
►   ‌�1. Levier

2.	 Retirez le capuchon de la fixation. Alignez la 
broche sur la marque de flèche et insérez le tube de 
fixation jusqu’à ce que le bouton de libération surgisse.
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Fig.14
►   ‌�1. Bouton de libération 2. Marque de flèche 

3. Broche

3.	 Tournez le levier du côté de l’unité d’alimentation.

1
Fig.15
►   ‌�1. Levier
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Assurez-vous que la surface du levier est parallèle au 
tube.
Pour retirer le tube, tournez le levier du côté de la fixa-
tion et tirez sur le tube tout en enfonçant le bouton de 
libération.

Fig.12

3

1

2
Fig.16
►   ‌�1. Bouton de libération 2. Levier 3. Tube

Réglage de la position de la poignée
Réglez la position de la poignée pour pouvoir manier 
l’outil de manière confortable.
Desserrez le boulon à tête creuse hexagonale sur la 
poignée. Déplacez la poignée sur une position de tra-
vail confortable, puis serrez le boulon.
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Fig.17
►   ‌�1. Guidon 2. Boulon à tête creuse hexagonale

Pose de la sangle d’épaule

MISE EN GARDE : Redoublez de prudence 
pour garder le contrôle de l’outil en tout temps. 
Ne laissez pas l’outil dévier vers vous ou vers 
quiconque près de la zone de travail. La perte 
de contrôle de l’outil peut causer de graves bles-
sures, aussi bien à vous-même qu’aux personnes 
présentes.

ATTENTION : Lorsque vous utilisez l’outil en 
combinaison avec une source d’alimentation de 
type sac à dos, comme le support d’alimentation 
portable, n’utilisez pas la sangle d’épaule incluse 
dans l’emballage de l’outil; utilisez plutôt la bande 
de suspension recommandée par Makita.
Si vous portez en même temps la sangle d’épaule 
incluse dans l’emballage de l’outil et la sangle 
d’épaule de la source d’alimentation de type sac à 
dos, il sera difficile de retirer l’outil ou la source d’ali-
mentation de type sac à dos en cas d’urgence, ce qui 
peut entraîner un accident ou une blessure. Au sujet 
de la bande de suspension recommandée, infor-
mez-vous auprès d’un centre de service après-vente 
agréé Makita.

ATTENTION : Utilisez toujours la sangle 
d’épaule fixée à l’outil. Avant d’exécuter le travail, 
ajustez la sangle d’épaule à votre taille pour éviter 
de vous fatiguer.

ATTENTION : Avant l’utilisation, assu-
rez-vous que la sangle d’épaule est fixée correc-
tement à l’attache sur l’outil.

1.	 Portez la sangle d’épaule sur votre épaule 
gauche.

Fig.18

2.	 Fixez le crochet de la bandoulière à l’attache de 
l’outil.
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Fig.19
►   ‌�1. Attache 2. Crochet

3.	 Réglez la sangle d’épaule pour une position de 
travail confortable.
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Fig.20

La sangle d’épaule est dotée d’un dispositif de retrait 
rapide.
Pressez simplement les côtés de la boucle pour libérer 
l’outil de la sangle d’épaule.

1

Fig.21
►   ‌�1. Boucle

Rangement de la clé hexagonale

ATTENTION : Prenez garde de laisser la clé 
hexagonale insérée dans la tête de l’outil. Cela 
risquerait de causer une blessure et/ou d’endomma-
ger l’outil.

Lorsqu’elle n’est pas utilisée, rangez la clé hexagonale 
tel qu’illustré pour éviter de la perdre.
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Fig.22
►   ‌�1. Poignée 2. Clé hexagonale

ENTRETIEN
MISE EN GARDE : Assurez-vous toujours 

que l’outil est éteint et que la batterie est retirée 
avant d’effectuer l’inspection ou l’entretien de 
l’outil. Si vous n’éteignez pas l’outil et ne retirez pas 
la batterie, vous risquez de graves blessures en cas 
de démarrage accidentel.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
ou de réglage doivent être effectués dans un centre 
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

Nettoyage de l’outil
Nettoyez l’outil en essuyant les poussières, saletés ou 
brins d’herbe coupés à l’aide d’un linge sec ou d’un 
linge trempé dans l’eau savonneuse puis essoré. Pour 
éviter la surchauffe de l’outil, pensez à retirer les brins 
d’herbe coupés ou débris qui adhèrent aux orifices 
d’aération de l’outil.
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Protecteur de batterie

MISE EN GARDE : Ne retirez pas le protec-
teur de batterie. N’utilisez pas l’outil si le protec-
teur de batterie est retiré ou endommagé. Un choc 
direct sur la batterie peut causer son dysfonctionne-
ment et entraîner une blessure et/ou un incendie. Si 
le protecteur de batterie est déformé ou endommagé, 
contactez votre centre de service autorisé pour le 
faire réparer.

1
Fig.23
►   ‌�1. Protecteur de batterie

DÉPANNAGE
Avant de faire une demande de réparation, faites d’abord votre propre inspection. Si vous rencontrez un problème 
non indiqué dans ce manuel, n’essayez pas de démonter l’outil. Demandez plutôt à un centre de service après-vente 
Makita agréé de faire la réparation avec des pièces de rechange Makita.

État anormal Cause probable (dysfonctionnement) Solution

Le moteur ne tourne pas. La batterie n’est pas installée. Installez la batterie.

Problème de batterie (tension 
insuffisante)

Rechargez la batterie. Si la recharge est sans effet, 
remplacez la batterie.

Le dispositif d’entraînement ne fonc-
tionne pas bien.

Demandez à votre centre local de service après-
vente agréé d’effectuer la réparation.

Le moteur cesse de tourner au bout 
d’un court instant.

La charge de la batterie est faible. Rechargez la batterie. Si la recharge est sans effet, 
remplacez la batterie.

Surchauffe. Arrêtez l’outil pour le laisser refroidir.

Il ne tourne pas à plein régime. La batterie est mal installée. Installez la batterie tel que décrit dans ce manuel.

La puissance de la batterie diminue. Rechargez la batterie. Si la recharge est sans effet, 
remplacez la batterie.

Le dispositif d’entraînement ne fonc-
tionne pas bien.

Demandez à votre centre local de service après-
vente agréé d’effectuer la réparation.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez un accessoire ou une pièce complémentaire 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
Au sujet des modèles applicables à cet outil, consultez 
la section « Fixation approuvée ».
•	 Outil ciseaux rotatifs
•	 Tête débroussailleuse
•	 Tête Taille-Haie à Perche
•	 Tête Faucheuse
•	 Tête Élagueuse à Perche

•	 Tête Moto-Bineuse
•	 Tête Dresse-Bordures
•	 Tête Peigne Vibreur Pour Café
•	 Rallonge d’Arbre
•	 Outil Balai Brosse
•	 Outil Balai Racleur
•	 Tête souffleur
•	 Accessoire de pompe
•	 Outil de désherbage
•	 Outil Souffleur à neige
•	 Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
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de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DUX18

Velocidad sin carga 
(sin el accesorio)

Baja 0 r/min - 6 800 r/min

Alta 0 r/min - 9 700 r/min

Longitud total 977 mm 
(38-1/2″)

Tensión nominal 18 V c.c.

Peso neto 4,0 kg - 10,3 kg 
(8,8 lbs - 22,7 lbs)

•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 El valor del peso neto incluye la combinación más liviana y más pesada de los accesorios para un uso normal 

y seguro y los cartuchos de batería que se especifican en el manual de instrucciones.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH / 
DC18WC

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

Fuente de alimentación conectada por cable recomendada
Unidad portátil de alimentación eléctrica PDC01

•	 La o las fuentes de alimentación conectadas por cable enumeradas arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

•	 Antes de utilizar la fuente de alimentación conectada por cable, lea las instrucciones e indicaciones de precau-
ción sobre ellas.

Velocidad sin carga con el accesorio
Modelo Velocidad de rotación

Baja Alta

EM407MP Cuchilla superior 0 - 260 r/min 0 - 370 r/min

Cuchilla inferior 0 - 560 r/min 0 - 790 r/min

EM408MP, EM409MP 0 - 5 000 r/min 0 - 7 000 r/min

EN401MP, EN402MP, EN410MP, EN420MP, 
EN422MP, EN424MP, EN425MP
(Carreras por minuto)

0 - 2 800 cpm 0 - 4 000 cpm

EY401MP (velocidad de la cadena) 0 - 14 m/s 0 - 20 m/s

EY402MP (velocidad de la cadena) 0 - 13 m/s 0 - 19 m/s

KR400MP 0 - 200 r/min 0 - 280 r/min

KR401MP 0 - 160 r/min 0 - 230 r/min

EE400MP 0 - 3 300 r/min 0 - 4 700 r/min

EJ400MP 0 - 2 000 r/min 0 - 2 800 r/min

BR400MP 0 - 160 r/min 0 - 230 r/min

SW400MP 0 - 160 r/min 0 - 230 r/min

UB400MP 0 - 6 600 r/min 0 - 7 250 r/min
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Modelo Velocidad de rotación

Baja Alta

UB401MP 0 - 6 600 r/min 0 - 7 250 r/min

UB402MP 0 - 6 700 r/min 0 - 9 600 r/min

UB403MP 0 - 6 700 r/min 0 - 7 400 r/min

PF400MP 0 - 6 700 r/min 0  - 7 700 r/min

WA400MP 0 - 680 r/min 0 - 970 r/min

SN400MP 0 - 1 290 r/min 0 - 1 860 r/min

Accesorio aprobado

Tipo Modelo

Accesorio de Tijeras Rotativas EM407MP

Accesorio de Desbrozadora EM408MP*, EM409MP

Accesorio para Cortasetos EN401MP, EN402MP, EN410MP

Accesorio de Corte a Ras de Piso EN420MP, EN422MP, EN424MP, EN425MP

Accesorio para Sierra de Extensión EY401MP, EY402MP

Accesorio para Cultivador KR400MP, KR401MP

Accesorio Rebordeador EE400MP

Accesorio para Cosecha de Café EJ400MP

Extensión del Eje LE400MP

Accesorio de Cepillado Motorizado BR400MP

Accesorio Barredor Motorizado SW400MP

Aditamento para soplador UB400MP, UB401MP, UB402MP, UB403MP

Aditamento para bomba PF400MP

Accesorio para deshierbar WA400MP

Accesorio Soplador de Nieve SN400MP

* No disponible en Canadá.

Uso pretendido
Esta herramienta multifuncional inalámbrica está dise-
ñada para accionar el accesorio aprobado indicado 
en la sección “ESPECIFICACIONES” de este manual 
de instrucciones. Nunca utilice la unidad con otros 
propósitos.

ADVERTENCIA: Lea el manual de instruc-
ciones del accesorio así como este manual de 
instrucciones antes de usarlo. El no seguir las 
advertencias e instrucciones podría ocasionar lesio-
nes graves.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA  Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 

eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indicadas 
a continuación podrá ocasionar una descarga eléctrica, 
incendio o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente 
en la toma de corriente. No modifique nunca 
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la clavija de conexión de ninguna forma. No 
utilice ninguna clavija adaptadora con herra-
mientas eléctricas que tengan conexión a 
tierra (puesta a tierra). La utilización de clavijas 
no modificadas y que encajen perfectamente en 
la toma de corriente reducirá el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica.

2.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (CEM) que no son 
dañinos para el usuario. Sin embargo, si los 
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares, deberán consultar al fabricante 
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar 
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar en una lesión grave.

2.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las piezas móviles. Las prendas 
de vestir holgadas, las alhajas y el cabello largo 
suelto podrían engancharse en estas piezas 
móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. Hacer uso de la recolección de 
polvo puede reducir los riesgos relacionados con 
el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida 
debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido podría ocasionar una lesión grave en 
una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas 
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
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pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.

6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla.

7.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las indicadas, podrá presentarse una situación 
peligrosa.

8.	 Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o 
grasa. Los mangos y superficies de asimiento 
resbalosos no permiten una manipulación segura 
ni el control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego a una temperatura superior a 130 
°C (265 °F) podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 

una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Instrucciones adicionales de 
seguridad

1.	 Mantenga siempre las manos, la cara y las 
prendas lejos de la herramienta de corte mien-
tras la herramienta está girando. El no hacerlo 
podría ocasionar una lesión personal.

2.	 Durante la operación, mantenga a las perso-
nas o animales alrededor a por lo menos 15 
m de distancia de la herramienta. Detenga la 
herramienta en cuanto alguien se acerque.

3.	 Durante la operación, nunca se coloque sobre 
una superficie inestable o resbalosa o una 
pendiente inclinada. Durante las estaciones 
de frío, tenga cuidado con el hielo y la nieve y 
siempre asegúrese de pisar sobre suelo firme.

4.	 Nunca trabaje sobre una escalera o en un 
árbol, para evitar la pérdida de control.

5.	 Antes de la operación, examine el área de 
trabajo para ver si hay piedras u otros objetos 
sólidos. Podrían salir lanzados u ocasionar un 
peligroso retroceso brusco, lo que podría causar 
lesiones graves y/o daños a la propiedad.

6.	 Cuando utilice cuchillas de corte, evite los 
retrocesos bruscos y siempre esté preparado 
para un retroceso brusco accidental. Consulte 
la sección sobre retroceso brusco.

7.	 Cuando vaya a dejar la herramienta desaten-
dida, aunque sea por poco tiempo, extraiga 
siempre el cartucho de batería. Si la herra-
mienta se deja desatendida con el cartucho de 
batería instalado, alguna persona no autorizada 
podría utilizarla y provocar un accidente grave.

8.	 Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento, reparación o limpieza de la herra-
mienta, apáguela siempre y retire el cartucho 
de batería.

9.	 Antes de almacenar la herramienta, realice 
una limpieza completa y dele mantenimiento. 
Retire el cartucho de batería. Coloque la 
cubierta a la cuchilla de corte.

10.	 Almacene la herramienta en un lugar seco, en 
alto y bajo llave fuera del alcance de los niños.

11.	 Cuando toque la cuchilla de corte, póngase 
guantes protectores. Las cuchillas de corte 
podrían provocar cortaduras graves en las manos 
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descubiertas.
12.	 Cuando vaya a manipular una cuchilla de 

corte, use siempre guantes y coloque la 
cubierta de la cuchilla sobre la cuchilla.

13.	 Coloque la cubierta de la cuchilla sobre la 
cuchilla cuando no la utilice. Retire la cubierta 
antes de la operación.

14.	 Antes de transportar la herramienta, apáguela 
y extraiga el cartucho de batería. Coloque la 
cubierta a la cuchilla de corte.

15.	 Antes de arrancar la herramienta, asegúrese 
de que la herramienta de corte no esté tocando 
el suelo, así como otros obstáculos como un 
árbol.

16.	 La herramienta de corte debe estar equipada 
con su protector. ¡Nunca ponga en marcha la 
herramienta con un protector dañado o que no 
esté colocado en su lugar!

17.	 Durante la operación, inspeccione con fre-
cuencia el aditamento de corte para com-
probar si está agrietado o dañado. Antes de 
la inspección, retire el cartucho de batería y 
espere hasta que el aditamento de corte se 
detenga por completo. Reemplace el adita-
mento de corte dañado de inmediato, incluso 
si solo tiene grietas superficiales.

18.	 No opere la herramienta en mal clima o si 
existe el riesgo de rayos.

19.	 Asegúrese de que no haya cables eléctricos, 
tubos de agua, tubos de gas, etc. que pudieran 
representar un peligro en caso de ser dañados 
por el uso de la herramienta.

20.	 Durante la operación, siempre sostenga la 
herramienta con ambas manos. Nunca sos-
tenga la herramienta con una mano durante el 
uso.

21.	 Mantenga los mangos secos, limpios, y libres 
de aceite y grasa. Mantenga todas las entradas 
de aire despejadas de residuos.

22.	 Durante la operación, utilice el arnés para 
hombro. Mantenga la herramienta de su lado 
derecho con firmeza.

23.	 No toque la caja de engranajes durante e inme-
diatamente después de la operación. La caja 
de engranajes se calienta durante la operación y 
puede causar una lesión por quemadura.

24.	 Tome un descanso para evitar la pérdida de 
control a causa de la fatiga. Recomendamos 
tomar de 10 minutos a 20 minutos de descanso 
cada hora.

25.	 Evite los entornos peligrosos. No utilice la 
herramienta en lugares húmedos o mojados 
ni la exponga a la lluvia. El agua que ingrese a 
la herramienta incrementará el riesgo de des-
carga eléctrica.

26.	 No deseche la(s) batería(s) donde haya fuego. 
La celda podría explotar. Consulte los códigos 
locales para ver si hay instrucciones especiales 
relativas al desecho.

27.	 No abra ni dañe la(s) batería(s). Los electrolitos 
liberados son corrosivos y pueden ocasionar 
daños en los ojos o la piel. Éstos pueden ser 
tóxicos si se llegan a tragar.

28.	 No cargue la batería bajo la lluvia ni en lugares 

mojados.

Equipo de protección personal

Fig.1

1.	 Use casco de seguridad, gafas protectoras y 
guantes protectores para protegerse de los 
residuos que salgan volando u objetos que 
caen.

2.	 Utilice protección para los oídos tal como 
orejeras para evitar la pérdida auditiva.

3.	 Use ropa y zapatos adecuados para una ope-
ración segura, como un overol de trabajo y 
zapatos resistentes y antideslizantes. No use 
ropa floja ni alhajas. Las prendas de vestir hol-
gadas, las alhajas y el cabello largo suelto podrían 
engancharse en las piezas móviles.

4.	 Cuando toque la cuchilla de corte, póngase 
guantes protectores. Las cuchillas de corte 
podrían provocar cortaduras graves en las manos 
descubiertas.

Retroceso brusco (propulsión de la 
cuchilla)
1.	 El retroceso brusco (propulsión de la cuchilla) 

es una reacción repentina a una cuchilla de 
corte cuando queda atrapada o aprisionada. 
Una vez que ocurre, la herramienta sale lan-
zada lateralmente o hacia el operador con gran 
fuerza y puede causar lesiones graves.

2.	 El retroceso brusco ocurre particularmente al 
colocar el segmento de la cuchilla en un objeto 
sólido, arbustos y árboles con un diámetro de 
3 cm o más en un ángulo que en un reloj esta-
ría representado entre las 12 y las 2 en punto.
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Fig.2

3.	 Para evitar un retroceso brusco:
1.	 Coloque el segmento de la cuchilla en un 

ángulo que en un reloj estaría represen-
tado entre las 8 y las 11 en punto.

2.	 Nunca coloque el segmento entre el 
ángulo que en un reloj estaría represen-
tado entre las 12 y las 2 en punto.

3.	 Nunca coloque el segmento entre el 
ángulo que en un reloj estaría represen-
tado entre las 11 y las 12 en punto ni 
entre las 2 y las 5 en punto, a menos que 
el operador esté bien capacitado, tenga 
suficiente experiencia y lo haga bajo su 
propio riesgo.

4.	 Nunca utilice las cuchillas de corte cerca 
de objetos sólidos tales como cercas, 
paredes, troncos de árboles y piedras.

5.	 Nunca utilice las cuchillas de corte verti-
calmente para realizar operaciones tales 
como recortar bordes o podar cercos de 
setos.

12
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2
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11
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Fig.3

Vibración
1.	 Las personas con mala circulación que estén 

expuestas a una vibración excesiva podrían 
sufrir lesiones en los vasos sanguíneos o en 
el sistema nervioso. La vibración podría causar 
los siguientes síntomas en los dedos, manos o 
muñecas: “Adormecimiento” (entumecimiento), 
hormigueo, dolor, sensaciones de punzadas, 
alteraciones en la piel o en el color de ésta. Si 
cualquiera de estos síntomas ocurre, ¡vaya a ver 
a un médico!

2.	 Para reducir el riesgo de la “enfermedad del 
dedo blanco”, mantenga sus manos calientes 
durante la operación y mantenga en buen 
estado la herramienta y los accesorios.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 
°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a 

los requisitos reglamentarios en materia de 
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bienes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Podría pro-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 
de batería, lo que resultaría en quemaduras o 
lesiones personales.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

AVISO: Makita no es responsable de ningún acci-
dente que resulte del uso de baterías Makita no 
originales o de baterías que hayan sido modificadas. 
Las baterías originales Makita han sido evaluadas 
rigurosamente para garantizar su compatibilidad con 
las herramientas y cargadores Makita, de acuerdo 
con la legislación y los estándares de seguridad 
correspondientes.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 
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DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS
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Fig.4

1 Cartucho de batería 2 Palanca de desbloqueo 3 Palanca del interruptor 4 Colgador

5 Mango 6 Botón de liberación 7 Traba 8 Luces indicadoras

9 Botón de encendido 
principal

10 Arnés para hombro - - - -

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que 
la herramienta esté apagada y que el cartucho 
de batería haya sido extraído antes de realizar 
cualquier ajuste o revisión del funcionamiento 
de la herramienta. El no seguir esta indicación de 
apagar y quitar el cartucho de batería puede ocasio-
nar lesiones personales graves debido al encendido 
accidental.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslícela hasta su lugar. Insértelo por completo hasta 
que se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede 
ver el indicador rojo como se muestra en la ilustración, 
este no ha quedado asegurado por completo.

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.

2

1

3

Fig.5
►   ‌�1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.
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Sistema de protección para la 
herramienta/batería
La herramienta está equipada con un sistema de 
protección de la herramienta/batería. Este sistema 
corta automáticamente la alimentación al motor para 
prolongar la vida de la herramienta y la batería. La 
herramienta se detendrá automáticamente durante la 
operación y las luces indicadoras se encenderán si 
la herramienta se somete a alguna de las siguientes 
condiciones:

1

Fig.6
►   ‌�1. Luces indicadoras

Luces indicadoras Estado de 
protecciónColor

Ilumi-
nadas

Apagadas Parpa-
deando

Verde Sobrecarga

Rojo Sobrecalen-
tamiento

Rojo Sobre 
descarga

Protección contra sobrecarga
Si la herramienta o la batería presentan una de las 
siguientes situaciones, la herramienta se detendrá 
automáticamente y la luz indicadora parpadeará en 
color verde:
—	 La herramienta o la batería se sobrecargan 

cuando se enreda maleza u otros residuos.
—	 La herramienta está bloqueada.
—	 El botón de encendido principal se enciende mien-

tras se está jalando la palanca del interruptor.
En esta situación, suelte la palanca del interruptor 
y elimine la causa de la sobrecarga si es necesario. 
Después de esto, vuelva a jalar la palanca del interrup-
tor para reanudar el funcionamiento.

PRECAUCIÓN: Antes de eliminar la causa 
de la sobrecarga, asegúrese de apagar la 
herramienta.

Protección contra el 
sobrecalentamiento de la 
herramienta o la batería
Cuando la herramienta o el cartucho de batería se 
sobrecalientan, la herramienta se detendrá automá-
ticamente y la luz indicadora se ilumina en color rojo. 
Permita que la herramienta o la batería se enfríen antes 
de volver a encender la herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería se reduce, la herra-
mienta se detiene automáticamente. La luz indicadora 
empieza a parpadear en color rojo.
Si la herramienta no funciona incluso cuando los inte-
rruptores están siendo operados, retire el cartucho de 
batería de la herramienta y cárguelo.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador
Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

1

2

Fig.7
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%
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Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.

Interruptor de encendido principal

ADVERTENCIA: Desactive siempre el inte-
rruptor de encendido principal cuando no vaya a 
utilizar la herramienta.

Oprima el botón de encendido principal para encender 
la herramienta. Para apagar la herramienta, mantenga 
oprimido el botón de encendido principal hasta que las 
luces indicadoras se apaguen.

1

2

Fig.8
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de encendido 

principal

NOTA: La luz indicadora parpadeará si la palanca del 
interruptor es jalada bajo condiciones no operables. 
La luz parpadeará si usted activa el interruptor de 
encendido principal mientras mantiene presionados 
la palanca de desbloqueo y la palanca del interruptor.

NOTA: Esta herramienta emplea la función de apa-
gado automático. Para evitar un arranque accidental, 
el interruptor de encendido principal se desactivará 
automáticamente cuando la palanca del interruptor 
no haya sido jalada durante cierto período des-
pués de haber activado el interruptor de encendido 
principal.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Por su seguridad, esta 
herramienta está equipada con una palanca de 
desbloqueo para evitar que la herramienta se 
ponga en marcha accidentalmente. NUNCA use 
la herramienta si se activa simplemente al jalar 
la palanca del interruptor sin oprimir la palanca 
de desbloqueo. Lleve la herramienta a nuestro 
centro de servicio autorizado para una reparación 
adecuada ANTES de seguir usándola.

ADVERTENCIA: NUNCA tape con cinta ni 
anule el propósito y función de la palanca de 
desbloqueo.

PRECAUCIÓN: Antes de instalar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siempre 
que la palanca del interruptor se accione debida-
mente y que regrese a la posición de apagado una 
vez que se suelte.

PRECAUCIÓN: Nunca coloque su dedo en el 
botón de encendido principal y en la palanca del 
interruptor cuando transporte la herramienta. La 
herramienta podría ponerse en marcha accidental-
mente y ocasionar una lesión.

AVISO: No jale fuerte la palanca del interruptor 
sin oprimir la palanca de desbloqueo. Esto puede 
causar rotura del interruptor.

Para evitar que se tire accidentalmente de la palanca 
del interruptor, se proporciona un interruptor de doble 
desbloqueo por seguridad.
Para arrancar la herramienta, empuje la palanca de 
liberación hacia abajo más allá de su posición normal 
usando el pliegue de su mano (es decir, la parte entre el 
pulgar y el índice), y apriete la palanca de desbloqueo 
con la palma. Luego, tire de la palanca del interruptor 
mientras mantiene sujeta la palanca de desbloqueo.
Para detener la herramienta, libere la palanca del 
interruptor.
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1

2

3Fig.9
►   ‌�1. Palanca de liberación 2. Palanca de desbloqueo 

3. Palanca del interruptor

Ajuste de velocidad
Puede seleccionar la velocidad de la herramienta pul-
sando el botón de encendido principal. Cada vez que 
toque el botón de encendido principal, el nivel de velo-
cidad cambiará.

1

2

Fig.10
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de encendido 

principal

Luces indicadoras Modo

Alta

Baja

Freno eléctrico
Esta herramienta está equipada con un freno eléctrico. 
Si de manera consistente la herramienta no logra 
detenerse rápidamente después de soltar la palanca 
del interruptor, lleve la herramienta a nuestro centro de 
servicio para que le den mantenimiento.

PRECAUCIÓN: Este sistema de frenado no 
es un sustituto para el protector. Nunca utilice la 
herramienta sin el protector. El uso de una herra-
mienta de corte sin el protector puede ocasionar 
graves lesiones personales.

Función electrónica de control de 
torsión
La herramienta detecta electrónicamente una caída 
repentina en la velocidad de rotación que podría causar 
un retroceso brusco. En este caso, la herramienta se 
detendrá en forma automática para evitar que la herra-
mienta de corte siga girando. Para volver a arrancar la 
herramienta, suelte la palanca del interruptor. Elimine la 
causa de la caída repentina en la velocidad de rotación 
y luego encienda la herramienta.

NOTA: Esta función no es una medida preventiva 
para los retrocesos bruscos.

MONTAJE
ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que 

la herramienta esté apagada y que el cartucho de 
batería haya sido extraído antes de realizar cual-
quier trabajo en la herramienta. El no seguir esta 
indicación de apagar y quitar el cartucho de batería 
puede ocasionar lesiones personales graves debido 
al encendido accidental.

ADVERTENCIA: Nunca arranque la herra-
mienta a menos que se encuentre completamente 
ensamblada. La operación de la herramienta en 
un estado de ensamble parcial puede ocasionar 
lesiones personales graves en caso de un arranque 
accidental.

Montaje del mango
Coloque el mango usando las abrazaderas y pernos 
suministrados. Asegúrese de que el mango esté ubi-
cado entre el separador y la marca de flecha. No quite 
ni reduzca el separador.
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Fig.11
►   ‌�1. Abrazadera 2. Perno de cabeza hueca hexagonal 

3. Mango 4. Marca de flecha 5. Separador

Cuando utilice los siguientes accesorios, asegúrese 
de colocar la traba al mango mediante el tornillo de la 
traba.
•	 Accesorio de Tijeras Rotativas
•	 Accesorio de desbrozadora *
•	 Accesorio rebordeador
*. Solamente cuando se coloque la cuchilla metálica.

1

2
Fig.12
►   ‌�1. Traba 2. Tornillo

Ensamble del aditamento del tubo

PRECAUCIÓN: Verifique siempre que el adi-
tamento del tubo quede asegurado después de la 
instalación. Una instalación incorrecta podría causar 
que el aditamento se desprendiera de la unidad 
motorizada ocasionando alguna lesión personal.

Ensamble el aditamento del tubo en la unidad 
motorizada.
1.	 Gire la palanca de la unidad motorizada hacia el 
lado del accesorio.

1

Fig.13
►   ‌�1. Palanca

2.	 Retire la tapa del accesorio. Alinee el pasador 
con la marca de flecha e inserte el aditamento del tubo 
hasta que el botón de liberación aparezca.

1
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3

Fig.14
►   ‌�1. Botón de liberación 2. Marca de flecha 

3. Pasador

3.	 Gire la palanca hacia el lado de la unidad 
motorizada.

1
Fig.15
►   ‌�1. Palanca

Asegúrese de que la superficie de la palanca se 
encuentre paralela al tubo.
Para extraer el tubo, gire la palanca hacia el lado del 
accesorio y jale el tubo hacia afuera mientras presiona 
hacia abajo el botón de liberación.
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Fig.12
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Fig.16
►   ‌�1. Botón de liberación 2. Palanca 3. Tubo

Ajuste de la posición del mango
Ajuste la posición del mango para poder manipular de 
manera cómoda la herramienta.
Afloje el perno de cabeza hueca hexagonal en el 
mango. Desplace el mango a una posición de trabajo 
cómoda y luego apriete el perno.

1

2

Fig.17
►   ‌�1. Mango 2. Perno de cabeza hueca hexagonal

Instalación del arnés para hombro

ADVERTENCIA: Sea extremadamente cui-
dadoso en mantener el control de la herramienta 
en todo momento. No permita que la herramienta 
se desvíe hacia usted ni hacia otra persona alre-
dedor. El no mantener el control de la herramienta 
podría ocasionar lesiones graves a las personas 
alrededor y al operador.

PRECAUCIÓN: Cuando use la herramienta 
en combinación con la fuente de alimentación 
tipo mochila, como una unidad portátil de ali-
mentación eléctrica, no use el arnés para hombro 
incluido en el paquete de la herramienta, pero use 
la banda para colgado recomendada por Makita.
Si se pone el arnés para hombro incluido en el 
paquete de la herramienta y el arnés para hombro 
de la fuente de alimentación tipo mochila al mismo 
tiempo, se dificultará retirar la herramienta o la fuente 
de alimentación tipo mochila en caso de emergencia, 
y podría causar un accidente o una lesión. Para la 
banda para colgado recomendada, pregunte a los 
centros de servicio autorizado de Makita.

PRECAUCIÓN: Siempre lleve puesto el arnés 
para hombro colocado en la herramienta. Antes 
de la operación, ajuste el arnés para hombro 
de acuerdo al tamaño del usuario para evitar la 
fatiga.

PRECAUCIÓN: Antes de la operación, asegú-
rese de que el arnés para hombro esté colocado 
correctamente al colgador en la herramienta.

1.	 Colóquese el arnés para hombro en su hombro 
izquierdo.

Fig.18

2.	 Abroche el gancho en la correa para hombro en el 
colgador de la herramienta.

1

2

Fig.19
►   ‌�1. Colgador 2. Gancho

3.	 Ajuste el arnés para hombro en una posición 
cómoda para trabajar.
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Fig.20

El arnés para hombro cuenta con un medio de libera-
ción rápida.
Simplemente apriete los lados de la hebilla para liberar 
la herramienta del arnés para hombro.

1

Fig.21
►   ‌�1. Hebilla

Almacenamiento de la llave Allen 
(hexagonal)

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no dejar 
la llave hexagonal insertada en el cabezal de la 
herramienta. Esto podría ocasionar lesiones y/o 
daños a la herramienta.

Cuando no se utilice, guarde la llave hexagonal en su 
lugar tal como se muestra en la ilustración para evitar 
que se pierda.

1

2

Fig.22
►   ‌�1. Mango 2. Llave hexagonal

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que 

la herramienta esté apagada y que el cartucho 
de batería haya sido extraído antes de intentar 
realizar una inspección o mantenimiento en la 
herramienta. El no seguir esta indicación de apa-
gar y quitar el cartucho de batería puede ocasionar 
lesiones personales graves debido al encendido 
accidental.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

Limpieza de la herramienta
Limpie la herramienta quitando el polvo, la tierra o 
los residuos de pasto con un paño seco o un paño 
humedecido en agua y jabón y exprimido. Para evitar 
el sobrecalentamiento de la herramienta, cerciórese de 
retirar los residuos de pasto o los residuos adheridos a 
la abertura de ventilación de la herramienta.
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Protector de la batería

ADVERTENCIA: No retire el protector de la 
batería. No utilice la herramienta si el protector 
de la batería ha sido retirado o está dañado. Un 
impacto directo al cartucho de batería podría causar 
que éste se averiara y ocasionar una lesión y/o un 
incendio. Si el protector de la batería está deformado 
o dañado, póngase en contacto con su centro de 
servicio autorizado para que lo reparen.

1
Fig.23
►   ‌�1. Protector de la batería

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar alguna reparación, primero realice una inspección por su cuenta. Si detecta algún problema que 
no esté explicado en el manual, no intente desensamblar la herramienta. En vez de esto, solicite la reparación a un 
centro de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

El motor no funciona. El cartucho de batería no está 
instalado.

Instale el cartucho de batería.

Problema con la batería (bajo voltaje) Recargue la batería. Si la recarga no es efectiva, 
reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

El motor deja de funcionar después 
de un rato de uso.

El nivel de carga de la batería es bajo. Recargue la batería. Si la recarga no es efectiva, 
reemplace la batería.

Sobrecalentamiento. Deje de usar la herramienta para permitir que se 
enfríe.

No se alcanza el nivel máximo de 
RPM.

La batería está mal instalada. Instale el cartucho de batería como se describe en 
este manual.

La potencia de la batería se está 
reduciendo.

Recargue la batería. Si la recarga no es efectiva, 
reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede ocasionar riesgo de lesiones. Use un acceso-
rio o aditamento solamente para los propósitos para 
los que fueron diseñados.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
Consulte la sección “Accesorio aprobado” para ver los 
modelos aplicables para esta herramienta.
•	 Accesorio de Tijeras Rotativas
•	 Accesorio de Desbrozadora

•	 Accesorio para Cortasetos
•	 Accesorio de Corte a Ras de Piso
•	 Accesorio para Sierra de Extensión
•	 Accesorio para Cultivador
•	 Accesorio Rebordeador
•	 Accesorio para Cosecha de Café
•	 Extensión del Eje
•	 Accesorio de Cepillado Motorizado
•	 Accesorio Barredor Motorizado
•	 Aditamento para soplador
•	 Aditamento para bomba
•	 Accesorio para deshierbar
•	 Accesorio Soplador de Nieve
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.
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GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885829J938
DUX18-12
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